93648 97691

== Aufbauanleitung

Building Instructions

N
/N

notice de montage

montagehandleiding

u ll =

Montagevejledning

i

Instrucciones de construccion

-

Istruzioni per il montaggio

ke Montazni navod

i Montazny navod

B Navodila za sestavljanje
ml Instrukcja montazu
Instrukcja montazu

== Szerelési utmutatéd

Das komplette l
Farbangebot

finden Sie auf: .

www.KARIBU-
FARBENSHOP.de

Karibu Holztechnik GmbH « Eduard-Suling-Str. 17 « 28217 Bremen info@karibu.de

11.06.2026



B 5itte bewahren Sie die Anleitung und den Garantieschein zur

Seriennummer auf. Vernichten Sie diese erst nach Ablauf der Garantie-
zeit. Eventuelle Beanstandungen kénnen mithilfe der Stiickliste einfacher
zugeordnet werden.

Beigelegte Dokumente:

- Informationsheft

- Garantieschein zur Seriennummer

- Typenschild inkl. Warnhinweise (Sauna)

- ggf. Zubehor-Anleitungen in ext.Paketen

ElE Please keep the instructions and warranty certificate with the serial
number. Only destroy these after the warranty period has expired. Any

complaints can be more easily traced with the help of the parts list.

Enclosed documents:

- Information booklet

- Warranty certificate for the serial number

- Type plate including warning notices (sauna)

- Accessory instructions in external packages, if applicable

BB veuillez conserver le mode d‘emploi et le certificat de garantie avec
le numéro de série. Ne les détruisez qu‘aprés expiration de la période de
garantie. Les éventuelles réclamations peuvent étre traitées plus facile-
ment a l‘aide de la liste des pieces.

Documents joints :

- Brochure d‘information

- Certificat de garantie avec numéro de série

- Plaque signalétique avec avertissements (sauna)

- Le cas échéant, notices d'utilisation des accessoires dans des
emballages séparés

== Bewaar de handleiding en het garantiebewijs met serienummer.

Vernietig deze pas na afloop van de garantieperiode. Eventuele klachten
kunnen met behulp van de stuklijst gemakkelijker worden toegewezen.
Bijgevoegde documenten:

- Informatieboekje

- Garantiebewijs met serienummer

- Typeplaatje incl. waarschuwingen (sauna)

- Eventueel handleidingen voor accessoires in externe pakketten

Opbevar venligst vejledningen og garantibeviset med serienumme-
ret. Destruer dem fgrst efter garantiperiodens udlgb. Eventuelle reklama-
tioner kan lettere henfares til ved hjeelp af styklisten.

Vedlagte dokumenter:

- Informationsheefte

- Garantibevis med serienummer

- Typeskilt inkl. advarsler (sauna)

- Eventuelle tilbehgrsvejledninger i eksterne pakker

E= Conserve el manual de instrucciones y el certificado de garantia con
el numero de serie. No los destruya hasta que haya expirado el periodo

de garantia. Las posibles reclamaciones se pueden asignar mas facil-
mente con ayuda de la lista de piezas.

Documentos adjuntos:

- Folleto informativo

- Certificado de garantia con el numero de serie

- Placa de caracteristicas con advertencias (sauna)

- En su caso, instrucciones de los accesorios en paquetes externos

I N conservare le istruzioni e il certificato di garanzia con il numero di
serie. Distruggerli solo dopo la scadenza del periodo di garanzia. Eventu-
ali reclami possono essere gestiti piu facilmente con l‘aiuto della lista dei
componenti.

Documenti allegati:

- Opuscolo informativo

- Certificato di garanzia con numero di serie

- Targhetta identificativa con avvertenze (sauna)

- Eventuali istruzioni per gli accessori in confezioni separate

P

Bl Uschovejte si navod k pouziti a zaruéni list se sériovym Cislem.
Znicte je az po uplynuti zaru¢ni doby. Pfipadné reklamace Ize snadnéji
pfifadit pomoci seznamu dilG.

PFilozené dokumenty:

- Informacéni brozura

- Zarueni list k sériovému Cislu

- Typovy §titek v€etné varovnych upozornéni (sauna)

- Pfipadné navody k pfislusenstvi v externich balenich

[ Ulozte si navod a zaruény list so sériovym Gislom. Znicte ich az po
uplynuti zaru¢nej doby. Pripadné reklamacie sa daju jednoduchsie prira-
dit pomocou zoznamu dielov.

Prilozené dokumenty:

- Informacna brozudra

- Zarucny list k sériovému Cislu

- Typovy S§titok vratane varovnych upozorneni (sauna)

- pripadne navody k prisluSenstvu v externych baleniach

i Shranite navodila in garancijski list s serijsko Stevilko. Unicite jih Sele
po izteku garancijske dobe. Morebitne reklamacije je lazje dodeliti

s pomocjo seznama delov.

PriloZzeni dokumenti:

- Informativna broSura

- Garancijski list za serijsko Stevilko

- Tipska plo$¢ica z opozorili (savna)

- Po potrebi navodila za dodatno opremo v zunanjih paketih

— Prosze zachowac instrukcje obstugi i karte gwarancyjng z numerem

seryjnym. Nalezy je zniszczy¢ dopiero po uptywie okresu gwaranciji.

Ewentualne reklamacje mozna tatwiej przyporzgdkowaé za pomoca listy

czesci.

Dotgczone dokumenty:

- Broszura informacyjna

- Karta gwarancyjna z numerem seryjnym

- Tabliczka znamionowa wraz z ostrzezeniami (sauna)

- W razie potrzeby instrukcje obstugi akcesoriow w dodatkowych
opakowaniach

Pohranite upute za uporabu i jamstveni list sa serijskim brojem. Ne
bacite ih dok jamstveni rok ne istekne. Sva reklamacije mogu se lakSe
pratiti uz pomo¢ popisa dijelova.

Prilozeni dokumenti:

- Informativni letak

- Jamstveni list s serijskim brojem

- Plaketa s podacima o tipu koja uklju€uje sigurnosna upozorenja (sauna)
- Upute za sve dodatne pribore u zasebnim pakiranjima

— Kérjuk, érizze meg a hasznalati utasitast és a sorozatszammal ella-
tott jotallasi igazolvanyt. Csak a jotallasi id6 lejarta utan semmisitse meg
Oket. Az esetleges reklamaciok a darabjegyzék segitségével kdnnyebben
nyomon kovethetdk.

Mellékelt dokumentumok:

- Informacios fuizet

- Sorozatszamra vonatkozé jotallasi jegy

- Tipustabla figyelmeztetd feliratokkal (szauna)

- adott esetben tartozékok hasznalati utmutatoi kiléon csomagokban



== | egende == Legenda N NLegenda i Legenda
Key Forklaring R Legenda mm Legenda
0 B Légende Z— Leyenda Legenda

%)

B Nicht im Lieferumfang enthalten
Not included

B B nNon comprises dans la livraison
== Niet bijgeleverd

Ikke inkluderet

B No forman parte del suministro
I ¥ Non incluso

Bl Neni sougasti dodavky

Nie je sucastou dodavky

- N vkljuéeno v obseg dobave
s Nie wchodzi w sktad dostawy
Nije ukljudeno

_—A csomag tartalmaban nem szerepel

@

= Lange muss ermittelt und zugesagt werden
Length must be determined and sawn

BNLa longueur doit étre déterminée et sciée

== De lengte moet worden bepaald en gezaagd
Leengden skal bestemmes og saves

BElLa longitud debe ser determinada y aserrada

[ 1 " lunghezza deve essere determinata e segata
B Délka musi byt ur€ena a rozfezana

Dizka sa musi zistit a odrezat

B Dolociti je treba dolzino in jo odrezati po velikosti
— Nalezy okresli¢ dtugosc i przyciac

DuZina se mora odrediti i odrezati

— Meg kell hatarozni a hosszat, majd le kell vagni

®

B Vit Zubehor
With accessories
W N Avec accessoires
== Met toebehoren
Med tilbehar
B—= Con accesorios
W N con accessori
(= pFislusenstvim
S prislusenstvom
K Z dodatki

il Z akcesoriami

S dodacima

= Tartozékokkal

®

@

= Voriuibergehend fixiert
Fixed temporarily

i Temporairement fixe
= Tijdelijk vast

Midlertidigt rettet

EB= Temporalmente fijo

i Temporaneamente fisso
Bl Dogasné fixovano
Docasne fixované

B Za¢asno popravi

— Tymczasowo ustalone
Privremeno popravljeno
— Ideiglenesen rogzitve

B= Nicht in allen Varianten gebraucht

NpA . .
Not used in all variants

B B Pas nécessaire dans toutes les variantes

== Niet in alle varianten nodig
Ikke brugt i alle varianter

B= No se utiliza en todas las variantes.
I B Non necessario in tutte le varianti

[ Nepouziva se ve v§ech variantach
Nepouziva sa vo vSetkych variantoch

B Ni potrebno v vseh razli¢icah

il Nie jest uzywane we wszystkich wariantach
—_— Nije potrebno u svim verzijama

== Nem minden valtozatban szukséges

5

B=8 5estand vom Haus
Inventory of the house
B N inventaire de la maison
== Inventaris von het huis
Inventar af huset

E= Inventario de la casa
B B inventario della casa
Bad Inventar domu

Zasoby domu

| Inventarizacija hise
e Stan domu

Popis kuce

== A haz allomanya

Kljué

== Jelolések

@

B= Nicht gebraucht
Not needed

W N Pas nécessaire
= Niet nodig

Ikke ngdvendigt
EB= No es necesario
BB Non necessario
(- Nepotiebné
Nepouzivané
B Ne uporablja se
— Niepotrzebne
Nije potrebno
= Nem szikséges



M6 “Xew NE ~ A0OY sopue|ulq Wnjwald Jouaix3 3sul4 winjwald uJaisyg Sul4 wnjwaid uiaix3 slouul} wnjwalid aweix3 | ysiuul4 wniwaid |eulayxy yosiuul4 wnjwald uleyxa
MMZL "Xew NE ~ AOO¥ olg wnjwald Jouaix3 olg wniwald uleysy3 olg wnjwald uieyx3 olg wnjwald suJeyx3 olg wniwald |euaix3 olg wnjwald uieyxa
M6 “Xew NE ~ A0OY sopue|uld oIsse|) Jouaxg ysul4 2ISSe[) Uulo)syg sul4 oIsse|) uleyxg slouuly o1sse|D auleyxg ysiuui4 o1sse|D |eulaixg yosiuui4 oI1Sse|D UIsxe
M6 “Xew NE ~ A0OY olg aIsse|D Jouaxg olg 2Isse|D uiaisy3 olg 2Isse|D uiaix3 olg oIsse|D auleyxg olg 2ISSe|D [eusaixy olg 2I1SSe|D UIaxa

a|dynw

MG 0L “Xew NE ~ A00Y a|diynw opuep J9]|0J3U0D-I} NI\ J3]|0J3U0o-I}INIA apuewwod ap |1BJeddy Js||0uoo-NN jesabianalsniny

sgpue|

MIS‘0L "Xew NE ~ A0¥e -ui4 Aejgebn|d Jousyxg ysui4 Aejdgbnid uieisyg sulq Aejdxwbnid uiexg siouuly Aejdbnid suseixg | ysiuui4 Aejdgbnid jeuseix3 yosiuui4 Aejdgbn|d uleixa

MIS0L “Xew NE ~ AOO¥ sopue|ul{ Jolaixg NSuld uIs)syg sul4 ulex3 slouuly suieyx3 ysiuui4 |eutaixg yosiuul4 uleyxe

M80L "Xew NE ~ AO¥Z oig Ae|dgbn|d Joueix3 oig Aeidxebnid useisy3 oig Ae|dgbnid uelx3 oig Ae|qgbnid suteix3g oig Aeidgbnid |eussix3g oig Aejqgbnig useyxe

MI8‘0L Xew NE ~ AOOY oig Ase3 Jousixg oig Ase3 uieisy3 oig Ase3 uiexg oig Ase3 aule)xg oig Ase3 |eulaixg oig Ase3 ulexa

Joi3uod ap pepiun payuajosjuoy] piayuaasbulinysag 9]043U0D 3p Ipun jlun joujuo) jesabianals
|0JJU0D payus| pleyusssbuliniseg 8|0J1u00 nun
MM9'E N} ~ 102 ap pepiun opeibajul N9'E -04juoyj Josa1Baul MMQ'E pieaibajuleb my9'e ap anun 24693ul MN9'E [o5u0D pajelBajul MY9'E Buniene)g IBsjul MYY'E
M9 NI ~ A0EZ sopue|uid MN9'E Jsuld M9‘E suld M9 slouuy M9‘E ysiuuid M9 yosiuuid MN9'e
MI9'E NI ~ A0EZ olg M9°€E olg M9°€ olg M9‘€ olg M39°e olg M9°e olg M9'e
|0JjU00 payus| ployuassbulniseg 8|0J1u00 nun
MG NE ~ A00¥ ap peplun opeibsjul NG Y -04ju0y] J2181683UI MG pieaiBajuleb MG Y ap dHuUN 216U MG Y [o53u0D pajelBaul MG Y Bunienalg 1BsjUI MG
MIS'Y NE ~ A0OY sopueuid MGy jsuld MGy suld MAS'Y slouuy MG Y ysiuuid MGy yosiuuld MGy
MAS‘Y NE ~ A0V olg MGy olg MGy olg MAS'Y olg MGy olg MGy olg MGy
|0Jju00 pay ployuassbuu 9|0Jju0o
M6 NE ~ A00¥ ap peplun opesbsjul M6 -us|oJjuoy Jas8168)Ul NG -njseg piesibojuleb M6 ap gpun 24693u1 M6 | Hun [ouoD pajelBsiul M6 Bunienelg 1BaUI MM
M6 NE ~ A0OY sgpuejuid M6 Jsuld M6 sul4 M6 slouuly M6 ysiuui4 M6 yosiuui4 M6
M6 NE ~ A0OY olg M6 olg M6 olg M6 olg M6 olg M6 olg M6
OU.IOH unQ uanQ anog uanQ uajo0
9)JueAINS
a]s|| e| suep s|ioiedde soA
uajeledde mn UeA SUaA | ap sanbiuyos) seguuop S9| Bunysiyny
‘'sapeplun sns Japayud -ab9b ayosiuyoa)} ap J00A J13}|NSU0D Z3||INaA "9}8ayde spun | uapuabjo} Jop 8)elan) Jaiy|

P S021UDY) SOJep SO els||
ajuainbis e| ua a)Nsuo) ‘eb
-9J)us ap ueleq|e |9 ud o op
-Ipad [9p UQIOBWLILUOD B| UD
einbiy epuinbpe [o3u00 ap
pepiun o ousoy ap odi |3

S021U23} sojeq

auIp Joj ejep aysiuya) ap
10} 9)sl| epuab|ay 1sbijusn
93 "us|pasab|e} Jo|[e usas
-[eyeeeqaIpIo Je Jebwaly
1923 Jey np ‘payuasifys
J9]19 uAo adAy usy|InH

ejep aysiuyaL

—|

18] epuabjon ap Gos|dpeey
‘uogsbuians) jo buibisanaq
-19pJ0 8p Ul N }pUIA Jyo038b
198y n 1ep pleyuassbull
-n}saq Jo uano adA} JoH

suanabab
ayosiuysa]

ZaAe SNOA anb spuewwod
ap [181edde;| no unoj ap adAy
9| Z8I9ANOI} SNOA ‘UOSIBIA]|
8p UOQ 8| N0 BPUBWWOD

ap uoewlijuod e| sueq

sanbiuyosaj
saauuoq

INoA Jo ejep |eoluyos) sy}
10} 381 Buimoj|o} 8y} 0} Jajal
asea|d 910U AJdAIp Jo uon
-BUWJIJUOD JBPIO BY) Ul punoy
aq ueo paseyoind yun
|0J3U0D 4O UBAO Jo adA) ay |

ejep [esiuysal

NLZ
AN

usjeq UsyosIuYoa) aIp 8IS
uswiyaujus apig "uapuy

nz jelabianalg ausgiomia
sep ‘mzq dAyusjO aunexab
Jap 11 UlBYosIalel] ‘Mz
Bunbneiysagsbesyny Jap uj

uajeq ayssIuUYsdL




syl euipuy Axysuy asapuejul
M6 "Xew NE ~ A0OY uul4 wnjwald 9s|ny ISul4 wniwald psiuep wniwaid Auzndumaz | 1ysul wniwald ifueunz wniwald Auieixg wniwalid 1uleyxg wnjwalid oula)sy
MMZL Xew | Ne ~ AQOY olg wniwald 9s|ny olg wniwsaid pisluep | oig wniwaid Auzindumez olg wniwalid lflueunz | oig wnjwald Auleixg | olg wniwald Julaix3 olg wnjwald oula)sg
ISyl BUIQUY asap
M6 “Xew NE ~ A0OY uul4 2ISSe|D 9S|NY 1psui4 oisse|D pisfuep aisse|) Auzidumez I{sul oIsse|) Ifueunz oisse|D Aulexg | Ajsul oisse|D Julelx3 | -uejuly oIsse|D oulelsg
M6 Xew NE ~ AOOY olg olsse|D 9s|ny| oig oisse|D iysluep olg aIsse|n Auzidumez olg aIsse|D llueunz olg aIsse|D Ausaixg oig oI1sse|D Juleyxg olg 2Isse|D oula)s]
MMG0L "XeW | Ne ~ AOOY SQlI9ZaAqgQ L 19|0UONBSIA 19]0JJUOMNOIBIAA J9j03UONQDA | 9EpPEIAD JoBPEIAODEBIA nQepe|Ao 30JA oldijnw 810]|0J3u0D
syl pisuy BuIRuy Axysuy asapuejuly
Mig'oL xew | NE~AO¥C uul AeidBnid 9siny pisul4 Aejdgbnid pisfuen Keldgbnid Auzndumez Aelggbnid ifueunz Keldgbnid Auieix3g Aelggbnid Juseixg Keldgbnid ouseis
MY80L "XBW | Ne ~ AOOY uut gsIny Bisulg psfuep isuld Auzndumaz pisuy lflueunz euipuly Aulex3g Asuy juseyxg asapue|uly oussisg

olg oig
MigoL xew | NE~AO¥C oig Ae|dgbnid 9siny oig Aeidxbnid pisluep Reldebnid Auzndumaz |  oig Aejdgbnid lflueunz | oig Aeidbnid Auieixg Aeldgbnid Juiex3 [ oig Aejdgbnid ouseis
MY8‘0L Xew | Ne ~ AQOY oig Ase3 gs|ny oig Ase3 pisluep oig Ase3 Auzndumez oig Ase3 ilueunz oig Ase3 Auiexg oig Ase3 juieixg oig Ase3 oulaisg
BasABagjiazap | olueljaeidn ez esjuipapr Koklniays pnpo ejoua euiozpep | eyjoupal eoeipery exjoupal 191p1y 0]]043U09 Ip Be}iun
eojuipal Aoklniays npow Bjoud eyjoupal eoeipeu exjoupal 1o1p1 0]]0Jju0d
MY9'E NI ~AOEC | sopozen noydoag mig'e | exgelireidn eueinBajul myg'e AuemoiBajuiz myi9‘e | eujilu eusfelBa pN9'e eueAolBajul Q'S eueAolBajul MMQ'E | 1P BIUN OjeIBaUl MNY'E
MI9‘E Nl ~ AOEZ uul4 M9 psuid MY9°E sul4 MM9°E Dsul MX9°E BUIQUI} MNO'E Asuy m39‘e asapue|uly MY9‘E
MY9‘E NI ~ AOSZ olg M9‘e olg MWI9‘e olg M39‘e olg M9‘e olg MX9‘E olg MX9‘E olg MW9‘e
eojuipal Aoklnieys npow ejous eyjoupal eoelpel eyjoupal 101p1J 0]|0Jju0o
MGy NE ~ AOOY | souozen peydoag mis'y | edgeliaeidn euelubaju) pm3G'y AuemolBauiz Gy | eujiway eusfelba pG'y euBnoIBBUl ANYG Y euenoIBalul ANG Y | 1P BHUN OelBajul pG Y
MGy NE ~ AOOY uuld MGy psuid MGy isuld MGy {suly M0S' Y BUIQUI MG ¥ Asuy pS'y asapue|uly MGy
MASY NE ~ AOOY olg MGy olg MGy olg MAS'v olg MAS'y olg MAS'y olg MAS'v olg MGy
eojuipal exgeljaeidn Aoklnieys ejous eyjoupal eoelpel exjoupal 0]|0Jju00
M6 NE~ A0 [ sapiozan neydosg m¥6 euellbajul M6 | inpow Auemoibaiuz mie | eupwy eusfeiba py6 guenoibaiul A6 | 101P) BUBACIBBIUI A6 | 1P BHUN ORIBBIUI NG
M6 NE ~ AOOY uul4 M6 sul4 M6 Bisul4 M6 Bsuly MA6 euuUl} M6 Asuy m6 osapuejull MX6
M6 NE ~ AOOY olg M6 olg M6 olg M6 olg M6 olg M6 olg M6 olg M6
oing eulay 23ld eo129d einy eqnoal ou.io4

aweuzoz

woon(npajseu A ajep nweuzes

1e 9ABaA |9gse|olos|a) -feu juepeliez yoisea | wyojinpajseu A 8youz
Iqqe|e ze jiejepe yezsnw NIUBIME)SaZ WAZ nweuzas wafu | alepn ayoluyda] a)sl| | -ojeu yajoupasl yoisea 0oUd|9

YoxgInzsey e ynhioy
‘BasABagliazan noziaz
-saq e aA)9||l ‘sndieyAiey
jjosesenbaw e ojey
-leeybaw uaqeAs|0|ezs
e ABen ueqese|ozebi
-BZSSIA S9|apualbawl v

yojepe pjezsn

eolupa| yiseA axpepod
ayo1uya} ez sidod 19apaljs
allepajbod owijopy “1dIUWSId)0
1l 8gzpnJeu 1piajod n 19euoid
a)azow Ijidny 8)s nloy aojuipal
aygeliaeldn 11 19ad nysip

19epod pjRIuUyaL

-szjuod m 9zs|euz euzow
uazpkzin auzojuyos)
aue( "B)IUMOIS)S gn|

eoald obauoidnyez dAy
ouepod wAmozomazid
3I0S1| BU gN| BIUBIMOWEZ
niuazpiaimjod AA

auzojuyosa) aueq

=

-pa|seu eu ajapleu Jous
yiseA axjepod augluys|.
"IolUABCOP || e|iQ0leu
IANpJjod A BUBSPAABU
ol @jous aujiwy Ije
a019ad aualjdny eisiA

pjjepod
ugluyay

wooepop A 0gs|e
Aaeupalqo jusp
-1nj0d A Auspann

al AHypoupal [eoeipeu
0ga|e eyelods
oysuadnyez dA}

afepn
9)o1uyd9]L

alepn 9xo1uyos) "nisy|
wjoepop A ogau Ay
-Aeupalqo juszinyod
A 9)auzajeu Axpoupal
101p}4 0gau Agnoly
guadnoyez dA|

afepn
9)o1uyd29]

- |

ajuanbas || 81e)NSU0D
‘epun o||ap 101ud8}

1ep | Jad "eubasuod Ip
e||0q EB||au 0 auiplo,p
BWJdjU0I e||au ojeuodu
9 ojejsinboe ojjo4juo9 Ip
ejiun |p o ouloy Ip ody ||

191U293} yeq




5 Vergleichen Sie zuerst die Materialliste mit
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verstandnis,
dass Beanstandungen nur im nicht aufgebauten
Zustand bearbeitet werden konnen!

&N First compare the list of materials with
your package contents! Please understand that
complaints can be processed in the non-built
status only!

.] Commencez par comparer la liste du
matériel avec le contenu de votre paquet! Sa-
chez que nous traitons uniquement les réclama-
tions concernant le matériel a I'état non monte!

= Vergelijk eerst de lijst van materialen met
de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen
alleen in behandeling worden genomen zolang
de onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

Start med at kontrollere materialelisten
med indholdet af den leverede pakke! Vi gar

venligst opmeerksom pa at reklamationer kun
kan behandles for materialer som ikke er blevet
bearbejdet!

En primer lugar, compare la lista de ma-
terial con el contenido del paquete. Rogamos
entienda que las reclamaciones solo pueden
ser tramitadas antes de montar el objeto!

.] Confrontate questa distinta materiali
prima con il contenuto del pacchetto! Vi preghi-
amo di comprendere che eventuali reclami pos-
sono essere accolti solo prima del montaggio!

: Nejprve prekontrolujte obsah baleni podle
materialového listu! Méjte pochopeni pro to, ze
pfipadnou reklamaci se miZzeme zabyvat pouze
tehdy, kdyZ dily nebudou smontované!

ajprv porovnajte zoznam materialu s
obsahom balika! Prosime, majte na pamati, ze
reklamacie mozu byt spracované iba v pripade,
ak produkt nie je zmontovany!

E Najprej primerjajte seznam materialov z
vsebino vasega paketa! Upostevajte, da lahko
pritoZbe obravnavamo le v nesestavljenem
stanju!

; Najpierw poréwnaj liste materiatow z
zawartoscig paczki! Prosimy o wyrozumiatos¢,
ze reklamacje mogg by¢ rozpatrywane tylko w
przypadku produktow, ktére nie zostaty jeszcze
zmontowane!

mmam Prvo provjerite popis sadrZaja i uspored-
ite ga s onim $to se nalazi u vasoj posiljci!
Imajte na umu da mozemo obraditi prituzbe
samo ako predmet nije sastavljen!

= El8sz6r hasonlitsa 6ssze az anyaglistat a
csomag tartalmaval! Kérjlk, vegye figyelembe,

hogy a reklamaciokat csak a termék 6sszesze-

relése elétt tudjuk feldolgozni!
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E Montage Bitumendachbelag Montaje de tela asfaltica = Montaz pokrycia dachowego z bitumu

Roofing felt installation .] Copertura bituminosa Postavljanje bitumenske opeke
.] Montage de toiture en bitume E montaz stfesni krytiny = Bitumenes tetéburkolat felszerelése
= Montage dakvilt E Montaz bitimenovej stresnej krytiny

Samling bitumen tagdaekning E Montaza bitumenske stresSne kritine

EAchtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!

Die Anzahl der Bahnen richtet sich nach Ihrer HausgréRe. Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Uberlappung von ca. 10 cm auszufiihren.
Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist fir eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind) und nicht fiir eine Punktbelastung ausgelegt. Zur
Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstlitzung des Daches von unten. Die Abdichtung der Dachflachen zu angrenzenden Bauteilen mit
Bitumendichtmasse ist bauseits zu I6sen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Uberstand
angebracht werden. Bei Hausern mit einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die
Verlegung von Dachschindeln nicht méglich!

Note! This description is only an example!

The number of bitumen strips to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofing felt end to end, the overlap must be
aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you
to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to adjacent components with bitumen sealant has to be
effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofing tiles for roofing. In this case, a 20 cm wide strip of bitumen with overhang
should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofing under the shingles. In the case of a flat
roof the laying of roof shingles is not possible!

.]Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!

Le nombre de bandes de bitume utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit étre réalisée avec un chevauchement
de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point
précis. Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. L'imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents
avec un mastic de bitume doit étre effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une maison avec un toit a deux versants, ne
jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les maisons de
toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible!

= Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld!

Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10
cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage
adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting van de dakoppervlakken van aangrenzende
componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung worden
gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan
te leggen met een overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet
mogelijk!

Bemezerk, dette er kun et monteringseksempel!

Antallet af pakreevede ruller af tagbekleedning afhaenger af husets faktiske storrelse. Ved sammenfgjning af tagdaekning ruller ende til ende, skal
overlapningen veere 10 cm. Nar du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid deekke den vandrette kantbjeelke med rullerne fra begge sider. Taget
er ikke sikkert at ga pa. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du altid stetter taget
nedenunder under installationen. Teetningen af tagfladerne til vindbraettet i forenderne skal lgses af kunden! Nar du bruger tagshingles til at inddaekke
et hus med gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklaedningen. Her lzegges et 20 cm bredt band af tagbeklaedning med overlaeg pa begge sider.
Monter altid underpap tagbekleedningen under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

Cuidado, éste es s6lo un ejemplo de instalacion!

La cantidad de tiras de tela asfaltica depende del tamafio de su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfaltica 10
cm. El techo no es transitable. La construccion esta preparada para cargas totales (nieve, viento) y no para cargas puntuales. Para el montaje se
recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse con tela asfaltica en
el uso de tejas para techos. En este caso, solo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfaltica que deben colocarse
con un voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintié debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las
tejas no es posible!

.]Attenzione, questo e solo un esempio di posa!

La quantita dei rulli di cartone catramato dipende dalle dimensioni della casa. Il concatenamento tra i nastri deve essere effettuata con una
sovrapposizione di circa 10 cm. Non salire sul tetto. La costruzione & progettata per un carico diffuso (neve, vento) e non per una concentrazione
puntuale del peso. Per il montaggio si consiglia un supporto del tetto con una costruzione posta sotto di esso. Se si dispone di una casa con un tetto
a capanna e si desidera utilizzare tegole di copertura, deve essere posato senza fogli di bitume. Qui, un largo 20 cm striscia di bitume deve essere
montato esclusivamente ad entrambi i lati della grondaia sporgente 20 cm. Per le case con fogli di bitume per tetti a botte sotto il fuoco di Sant’Antonio
da installare. Si prega di non utilizzare il fuoco di Sant‘Antonio Dackdeckung con un tetto piatto.



E Montage Bitumendachbelag Montaje de tela asfaltica = Montaz pokrycia dachowego z bitumu

Roofing felt installation “ Copertura bituminosa Postavljanje bitumenske opeke
“ Montage de toiture en bitume E montaz stfesni krytiny = Bitumenes tetéburkolat felszerelése
= Montage dakvilt E Montaz bitimenovej stresnej krytiny

Samling bitumen tagdaekning E Montaza bitumenske stresSne kritine

: Pozor, toto je jen priklad, kterym!

Pocet Dachpappbahnen zavisi na velikosti domu. Spojeni mezi asfaltem pasu ma byt provedena s pfesahem asi 10 cm. Pfi pouziti pouze ¢tyfi béhy
ne Firstbahn pouziti, bo¢ni panely s lezel pfes hifeben. Stfecha neni pfistupny. Konstrukce je (snih, vitr) a neni uréen pro bodové zatizeni na celkové
zatizeni. Pro montaZz doporucujeme znovu podporu na misté stfechy zespodu. Utésnéni stfeSnich oblasti do podhledu na ¢elnich plochach je na
misté fesit! Mate-li dim se sedlovou stfechou, je tfeba Zadné Asfaltové pasy umistény pod Sindele. Zde je 20 cm Siroky pas stresni plst' je pouze
na obou stranach okapového se supernatantem odlozenou. Pro rodinné domy s valenou stfechou prosim lezel lepenkovy pod Sindelem. Pro ploché
stfechy domu pokladka stfesnich Sindelt neni mozné!

E Pozor, toto je len priklad pokladky!

Pocet pasov zavisi od velkosti vaSho domu. Spoje medzi pasmi je potrebné vykonat' s presahom cca 10 cm. Strecha nie je pochodna. Konstrukcia
je dimenzovana na celkové zatazenie (sneh, vietor), nie na bodové zatazenie. Na montaz odporuc¢ame podoprenie strechy zospodu zo strany
stavebnika! Utesnenie streSnych pléch k susednym konstrukénym prvkom bitimenovou tesniacou hmotou je potrebné zabezpe it zo strany
stavebnika! Ak ide o dom so sedlovou strechou, pri pouziti streSnych Sindlov by sa nemala vykonavat predbezna krytina streSnou lepenkou. V
tomto pripade by sa mal na oboch stranach odkvapu umiestnit iba 20 cm Siroky pas s presahom. Pri domoch s valbovou strechou polozte pod
Sindle bitumenovu krytinu. Pri plochej streche nie je mozné poloZit' streSné Sindle!

E Pozor, to je le primer namestitve!

PriloZena bitumenska stresna kritina je namenjena zagetnemu prekrivanju in jo je treba po dveh mesecih dopolniti z lastnim izdelkom. Stevilo listov
je odvisno od velikosti vase hise. Stiki med plo§¢ami morajo biti izvedeni s prekrivanjem priblizno 10 cm. Po strehi se ne sme hoditi. Konstrukcija
je zasnovana za splo$no obremenitev (sneg, veter) in ne za tockovno obremenitev. Pri montazi priporo€amo, da streho od spodaj podpre stranka.
Tesnjenje stre$nih povrsin s sosednjimi gradbenimi elementi z bitumensko tesnilno maso mora resiti stranka! Ce gre za hi$o z dvokapno streho, pri
uporabi streSnikov ni treba izvesti predhodnega prekrivanja s streSno lepenko. V tem primeru je treba na obeh straneh ostresja uporabiti le 20 cm
Sirok pas s previsom. Pri hiSah s sodasto streho pod skodle polozite bitumensko previeko. Na ravno streho ni mogoce poloziti skodel!

; Uwaga, to tylko przykiadowy schemat ukiadania!

Liczba pasow zalezy od wielkosci domu. Potgczenia miedzy pasami nalezy wykonac z zaktadkg wynoszgca ok. 10 cm. Dach nie jest
przeznaczony do chodzenia po nim. Konstrukcja jest przystosowana do obcigzenia catkowitego ($nieg, wiatr), a nie do obcigzenia punktowego.
Do montazu zalecamy zapewnienie przez klienta podparcia dachu od spodu. Uszczelnienie powierzchni dachowych przylegajgcych do
elementéw konstrukcyjnych za pomocg masy uszczelniajgcej bitumicznej nalezy wykona¢ we wtasnym zakresie! W przypadku domu z dachem
dwuspadowym, przy stosowaniu gontéw dachowych nie nalezy wykonywac¢ wstepnego pokrycia papa dachowg. W tym przypadku nalezy jedynie
przymocowac pas o szerokosci 20 cm z nawisem po obu stronach okapu. W przypadku domoéw z dachem walcowym nalezy potozy¢ warstwe
bitumiczng pod gonty. W przypadku dachu ptaskiego montaz gontéw dachowych nie jest mozliwy!

Napomena: ovo je samo primjer postavljanja!

Broj potrebnih plo¢a ovisi o veli€ini vasSe kuce. Spojevi izmedu plo¢a moraju biti preklopljeni za otprilike 10 cm. Krov nije dostupan. Struktura je
dizajnirana da izdrzi ukupna opterecéenja (snijeg, vjetar), a ne tockasta opterecenja. Za ugradnju preporu¢ujemo da se krov na licu mjesta podupre
odozdo. Zaptivanje krovnih povrSina prema susjednim elementima bitumenskim brtvom mora se izvesti na licu mjesta! U slu¢aju ku¢e s dvovodnim
krovom, pri upotrebi krovnih Sindri ne smije se postaviti preliminarna podloga od krovnog filca. U tom slu€aju na obje strane streSnog vijenca
jednostavno se postavlja traka Sirine 20 cm s preklopom. Za kuc¢e s krovom u obliku bacve ispod krovnih plocica postavite bitumensku membranu.
Krovne plocice se ne smiju postavljati na ravni krov!

= Figyelem, ez csupan egy fektetési példa!

A szalagok szama a haz méretétdl fiigg. A szalagok kozotti illesztéseket kb. 10 cm-es atfedéssel kell kialakitani. A teté nem jarhato. A szerkezetet
teljes terhelésre (ho, szél) tervezték, nem pedig pontszer( terhelésre. A szereléshez javasoljuk a tet6 alulrol torténd, helyszini alatamasztasat.

A tetéfelliletek szomszédos épitéelemekhez valod tomitését bitumenes tomitéanyaggal a helyszinen kell megoldani! Ha a haz nyeregtetds, a
tetézsindelyek hasznalata esetén nem szabad el6zetesen tetépapirral lefedni a tetét. llyen esetben csupan a két ereszoldalon kell egy 20 cm
széles, tulnyuld savot elhelyezni. Hordotet6s hazaknal kérjlk, helyezzen bitumenes burkolatot a zsindelyek ala. Lapos tet6 esetén a tetézsindelyek
fektetése nem lehetséges!
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E Hier ist die Funktionsweise des Brettes
abgebildet. Regeln Sie damit die Abluft nach
Ihren eigenen Wiinschen

EalN This figure shows the functional principle of
the board. Regulate the exhaust air according to
your own wishes

.] Ceci représente le mode de
fonctionnement de la planche. Avec elle, régulez
I’écoulement de I'air selon vos désirs.

= Hier is de werking van het plankje
afgebeeld. Regel daarmee de luchtafvoer naar
eigen wens

Sadan fungerer styret. Brug den til at
regulere udstadningsluften efter dine egne
ansker

Aqui esta representada la forma de
funcionamiento de la tabla. Regule con ello el
aire de salida segun sus propios deseos

l] Viene illustrato il principio di funzionamento
della tavoletta di regolazione della ventilazione.
Con essa si puo regolare a piacere la
ventilazione

E Zde je zobrazena funkce desky. Regulujte
s ni odsavaci vzduch dle Vaseho prani

Tu je znazorneny princip fungovania dosky.
Pomocou nej mdzete regulovat odvod vzduchu
podla vlastnych potrieb..

E Tukaj si lahko ogledate delovanje plosce.
Z njo lahko uravnavate izpusni zrak po lastnih
Zeljah.

: Ponizej przedstawiono sposob dziatania
panelu.W ten sposéb mozna regulowac przeptyw
powietrza wywiewanego zgodnie

E Ovo ilustrira kako plo¢a radi. Koristite je
za podesavanje ispusSnog zraka prema svojim
Zeljama.

= Itt lathaté a deszka miikddési elve. Ezzel
sajat igényeinek megfeleléen szabalyozhatja a
levegd aramlasat.
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E Ofenbefestigung
Eal N Oven fixing
.:I Fixation four
= Oven vaststelling
Ovn fastseettelse
E Fijacion horno
l] Fissaggio forno

~— e

SIS

: Upevnovaci trouba
ori

S Upevnenie rury
E MontazZa pedi
: Mocowanie pieca

E Postavljanje peci

= St rogzitése

4x35

E Hohe aus Ofenanleitung entnehmen
EabN Take the height from the oven instructions
.] Prenez la hauteur des instructions du four
= Neem de hoogte uit de oveninstructies
Tag hgjden fra ovnvejledningen
Tome la altura de las instrucciones del horno
.] Prendere |'altezza dalle istruzioni del forno
: Vy$ku vezméte z navodu k troubé

Vyska je uvedena v navode k peci
E Visina je navedena v navodilih za uporabo pecice
i Wysoko$¢ podana w instrukcji obstugi piekarnika
E Pogledajte upute za pecnicu za vrijeme kuhanja

=A magassagot a sut6é hasznalati utasitasabal kell leolvasni
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02

Tur in den Rahmen legen
Put the door in the frame
Mettez la porte dans le cadre
Plaats de deur in het frame
Seet dgren i rammen

Pon la puerta en el marco
Metti la porta nel telaio
VloZte dvefe do ramu
Vlozte dvere do ramu
Vrata namestite v okvir
Umie$¢ drzwi w oscieznicy
Postavite vrata u okvir

Az ajtét behelyezni a keretbe

Tir im Rahmen ausrichten
Center the door in the frame
Aligner la porte dans le cadre
Lijn de deur in het frame uit
Juster dgren i rammen
Alinea la puerta en el marco
Allinea la porta nella cornice
Zarovnejte dvefe do ramu
Vyrovnanie dveri v rame
Poravnajte vrata v okvir

Wyréwnanie drzwi w oscieznicy

HEUNEDEAulSEN NHDOFEVCAGOSEN

Poravnaijte vrata u okviru.

= Az ajto bedllitasa a keretbe
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E Handling « Wartung ¢ Pflege der Tiir

Instandhaltung ist Voraussetzung fiir eine Gewahrleistung

Zur nachhaltigen Sicherung der Gebrauchstauglichkeit und Werthaltigkeit, ist
auch wahrend des Gewahrleistungszeitraumes eine fachgerechte Wartung
und Pflege erforderlich, die nicht in die Gewahrleistungsverpflichtung
eingeschlossen ist. Defekte missen sofort nach der Entdeckung behoben
werden.

Holzschutztechnische Behandlung der Tiir

Alle Bauteile der TUr missen immer holzschutztechnisch behandelt werden.
Die Stellen des Holzes, die spater durch den Aufbau nicht mehr zuganglich
sind sollten vor dem Aufbau vollstandig behandelt werden.

Behandeln Sie das Produkt mit Blauesperrgrund, anschlieRend versehen Sie
es mit einem zweifachen Schutzanstrich einer offenporigen Holzschutzlasur.
Spatestens alle zwei Jahre sollten Sie einen Schutzanstrich wiederholen.
Bei den Turen ist zu beachten, dass die eingesetzten Werkstoffplatten
bei ungeeigneten Anstrichstoffen farbliche Abweichungen zu den Tiren
bekommen.

Bei farbigen und kesseldruckimpragnierten Hausern missen lediglich die
naturbelassenen Holzstellen (Sageschnitte) und Teile nachbehandelt werden.
Eine gleichmaRige Farbdeckung ist im Innenbereich durch einmaliges
Uberstreichen zu erreichen. Verwenden Sie dazu einen offenporigen
Wasserdispersionslack auf Acrylharzbasis.

Um eine hohe Lebensdauer lhres Produktes zu gewahrleisten sollten
beschadigte Stellen sofort repariert werden. Dazu die beschadigte Stelle
leicht anschleifen und erneut mit Farbe versehen. Erkundigen Sie sich nach
geeigneten Lasuren bei Ihrem Farbenfachberater.

Weiterhin kann man, um eine hohe Lebensdauer der Tur zu gewahrleisten und
die Schlagregendichtigkeit zu erhdéhen, den Holz-Fensterscheibenlbergang
mit geeigneten Abdichtmassen versiegeln. Wurden diese PflegemaRnamen
nicht sachgemaf durchgefiihrt, kann es zu Formanderungen, Blaue, Pilzbefall
der Turen und Zargen und Verlust der Gewahrleistung kommen.
Reinigung

Regelmalige Reinigung und Pflege ist eine Grundvoraussetzung zur
Erhaltung der Lebensdauer und Funktionsfahigkeit hochwertiger Produkte.
Es sind AuRen- und Innenseiten und auch der Falzbereich zu reinigen. Die
Reinigungsmittel miissen dabei auf das entsprechende Material abgestimmt
sein, was vor Beginn der Arbeiten zu prifen ist.

Verformung der Tiir

Holz reagiert auf Umwelteinflisse. So kommt es je nach Witterung zum
Quellen und Schwinden des Holzes. Dadurch treten MaRabweichungen
und leichte Verformungen auf. Um die Schlie3fahigkeit der Tur zu erhalten,
muss je nach Witterung die Tir durch Rein- und Rausdrehen an der Bander
ausgerichtet werden. Ein Verzug der Turen ist zu akzeptieren, solange die
Funktion durch die hier aufgefiihrten Einstellmdglichkeiten gewahrleistet
ist.

Fir Schaden die durch Gewalteinwirkungen entstehen, besteht kein
Gewahrleistungsanspruch.

Einstellen der Tiir

Die Tur muss genau ausgerichtet werden damit eine einwandfreie Funktion
gegeben ist. Der Turrahmen muss rechtwinklig und lotrecht eingebaut sein.
Weiterhin muss der Tlrrahmen so montiert sein, dass er oben und unten
dieselbe Breite hat.

Schlielt die Tir nicht, oder ein Turblatt hangt schief, kann dies durch leichtes
Rein- oder Herausdrehen der Einschraubbander berichtigt werden. Bis
zu 5 Umdrehungen kann man diese Bander rausdrehen. Wenn Sie eine
Doppelfligeltiir haben, muss der Feststellfligel stets nach oben und unten
mittels der dafuir vorgesehenen Beschlagen gesichert werden.

N=Z
Handling * Maintenance * Care of the door

The guarantee is conditional on proper upkeep!

For lasting protection of the value and suitability for use, professional care
and maintenance is also recommended during the warranty period; this is not
included in the warranty obligations. Defects must be repaired immediately
upon detection.

Wood protection treatment of the door

All parts of the door must receive wood protection treatment. Those sections
of the wood, which will not be accessable after installation, should receive
complete treatment before installation.

Treat the product with a blue stain blocking coat; afterwards apply a double
protective coating of an open-pored wood-protection glaze. Application of a
protective coating should be repeated at least every two years.

Please beware that the inserted plates of other material may come to differ in
colour to the doors if you use unsuitable coating material. With coloured and
boiler pressure impregnated houses, only the exposed natural wood (saw
cuts) and parts should need extra treatment.

You can obtain an even colour covering in inside areas with one coat of paint.
For that you should use an open-pored, acrylic based water dispersed lacquer.
In order to guarantee a long service life of your product you should repair
damaged areas immediately. Do this by whetting the damaged area and apply
a new coat of paint. Enquire about suitable glazes at your local paint retailer.
Furthermore, you can seal the joining of the wood-window pane with a suitable
sealant to guarantee a long service life of the door and prevent leakage from
heavy rain. If these precautions of care are not properly carried out, it can
result in deformation, blue stain, fungus infestation in the doors and frames
and loss of warranty.

Cleaning

Regular cleaning and care is a prerequisite for preserving the service life and
functionality of high-value products. Cleaning is to take place outside, inside
and also in the rabbet-area. The cleaning agent used must be suitable for the
relevant material; please do a test before you start cleaning.

Deformation of the door

Wood reacts to environmental influences. Weather exposure will lead to
swelling and contraction of the wood. This causes variances of dimensions
and slight deformation. Dependant on the weather exposure, the door may
need realignment by turning the hinges in- or outwards. Some door warpage is
acceptable as long as the door can be made to function through the alignment
options specified here. The warranty does not cover damage caused by use
of excessive force.

Adjustment of the door

The door must be accurately adjusted to ensure trouble-free operation. The
door frames must be installed right-angled and perpendicular. Furthermore,
they must be installed so the width of the frame is the same at the top and
bottom. If the door doesn’t close or if one panel is askew, this can be rectified
by limited in- or outwards turning of the hinges. You can turn the hinges
outwards up to 5 rotations. If you have a double-door, the door to be secured
must always be correctly aligned at the top and bottom with the appropriate
hinges.

Beispiele fiir die Einstellung der Tiiren
Examples of the adjustment of the doors
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.:I Usage * Maintenance ° Entretien de la porte

La garantie liée au matériel est subordonnée a son entretien.
Afin d’assurer au matériel un fonctionnement et une valeur durables, une
maintenance et un entretien appropriés pendant toute la durée de la garantie
sont nécessaires mais ne font pas partie intégrale de la garantie. Il convient de
remédier aux anomalies ou aux défauts aussitot aprés leur constatation.
Technique de traitement pour la préservation du bois

Les éléments de la porte au complet font I'objet d’une technique de traitement
de préservation du bois. Aprés le montage, certaines parties du bois ne seront
plus accessibles. Elles seront par conséquent traitées entierement avant le
montage. Apposer avec une couche d’anti-corrosif sur le bois puis passer
deux couches de lasure a pores ouverts pour bois. Repasser une couche de
lasure de protection au moins tous les deux ans. Noter qu’'une peinture non
appropriée pour les panneaux en contreplaqué peut donner ultérieurement une
couleur différente de celle des portes. En ce qui concerne les maisonnettes
prépeintes et autoclavées, seuls les emplacements ou le bois brut apparait,
tels que les parties sciées et les divers éléments, doivent subir un traitement
complet. Il suffit de passer une seule couche sur la surface intérieure pour
obtenir une couleur homogéne. Pour ce faire, il est conseillé d'utiliser une
laque a dispersion aqueuse et a pores ouverts a base de résine acrylique. Afin
d’assurer au produit une longévité maximum, il est recommandé de réparer
immédiatement les parties endommagées qui seront légérement poncées
dans un premier temps puis enduites d’une nouvelle couche de peinture.
Renseignez-vous sur les lasures appropriées aupres de votre magasin de
peintures. Pour obtenir une longévité maximum de la porte et une optimisation
de son imperméabilité contre les intempéries, colmater les espaces entre
I'encadrement et la vitre de la fenétre avec un mastic ou une pate de colmatage
adaptés. Ces mesures d’entretien, si elles ne sont pas appliquées de maniere
appropriée, peuvent provoquer des déformations, des attaques de corrosion,
des attaques fongiques des portes et des encadrements et entrainent la perte
de la garantie liée au produit.

Nettoyage

Un nettoyage et un entretien réguliers garantissent une longévité maximum et
un excellent fonctionnement des produits de haute qualité. Nettoyer les parois
extérieures et intérieures ainsi que les jointures. Les produits de nettoyage
doivent étre appropriés au matériel a traiter. VVérifier leur compatibilité avant le
commencement des travaux.

Déformation de la porte

Le bois réagit sous l'influence de son environnement. C’est ainsi qu'il gonfle
et qu’il se resserre selon le temps qu'il fait. Il peut en résulter des variations
de proportions et des déformations. C’est pourquoi, afin d’obtenir la fermeture
exacte d'une porte, il est nécessaire de procéder a un ajustement de la fixation
au cours des changements de saison en enfongant les fiches vers l'intérieur ou
en les dévissant vers I'extérieur. Une déformation des portes est acceptable
dans la mesure ou son fonctionnement est assuré par les diverses possibilités
de réglage décrites ici. Aucun droit de garantie ne sera reconnu en cas de
dégats provenant de manipulations violentes.

Reéglage de la porte

Pour obtenir un fonctionnement parfait, la porte doit étre assemblée avec
précision. L'encadrement doit étre assemblé a angle droit et a la verticale. Il
doit également présenter la méme largeur dans sa partie supérieure et dans
sa partie inférieure. Si une porte ne ferme pas ou si un battant est de travers,
enfoncer les fiches a visser ou les dévisser légerement vers I'extérieur (5
rotations sont possibles). Dans le cas d’'une porte a deux battants, le battant de
verrouillage doit toujours étre fixé en haut et en bas avec les ferrures prévues
a cet effet.

= Handling * Onderhoud * Schoonmaken van de deur

Onderhoud is een voorwaarde voor garantie!

Om de bruikbaarheid en waardevastheid duurzaam te waarborgen, is ook
tijdens de garantieperiode deskundig onderhoud noodzakelijk; dit maakt
geen deel uit van de garantieverplichting. Defecten moeten onmiddellijk na
ontdekking ervan worden verholpen.

Houtbeschermingstechnische behandeling van de deur

Alle onderdelen van de deur moeten altijd houtbeschermingstechnisch worden
behandeld. De plaatsen van hethoutdie later als het huisje is gemonteerd niet meer
toegankelijk zijn, dient u voor het opbouwen volledig te behandelen. Behandel de
deur véor het opbouwen met antiblauwmiddel, daarna voorzien van een dubbele
beschermende coating van ademende houtbeschermende beits. Uiterlijk om de
twee jaar dient u de deklaag over te schilderen. Bij de deurtjes moet in acht
worden genomen dat de gebruikte platen materiaal in geval van ongeschikte
soorten verf kleurafwijkingen t.o.v. de rest van de deurtjes krijgen. Bij geverfde
en onder vacuimdruk geimpregneerde huisjes hoeven alleen de naturel houten
onderdelen (zaagkant) en houtdelen te worden nabehandeld. Een gelijkmatig
dekkende kleur kan binnen door één keer overschilderen worden verkregen.
Gebruik daarvoor een ademende watergedragen dispersielak op acrylharsbasis.
Om een lange levensduur van uw product te garanderen, dienen beschadigde
plaatsen onmiddellijk te worden gerepareerd. Daarvoor de beschadigde plaats
licht opschuren en van een nieuwe verflaag voorzien. Informeer naar geschikte
beitsen bij uw verfspeciaalzaak. Verder kunt u, om een lange levensduur van
de deur te waarborgen en de slagregendichtheid te verbeteren, de overgang
tussen het hout en de ruiten met een geschikte kit afdichten. Als deze
onderhoudsmaatregelen niet oordeelkundig worden uitgevoerd, bestaat het
risico van vormveranderingen, blauwheid, schimmelaantasting van de deuren
en kozijnen en daarmee verlies van de garantie.

Schoonmaken

Regelmatig schoonmaken en onderhoud is een basisvoorwaarde voor
het behoud van de levensduur en de goede werking van hoogwaardige
producten. Binnen en buitenkanten alsmede de sponning moeten goed worden
schoongehouden. Daarbij moeten de schoonmaakmiddelen zijn afgestemd op
het betreffende materiaal, hetgeen voor het begin van de werkzaamheden dient
te worden gecontroleerd.

Vervorming van de deur

hout reageert op omgevingsinvioeden. Zo zal het hout afhankelijk van
de weersomstandigheden opzwellen en krimpen. Daardoor treden er
maatafwijkingen en lichte vervormingen op. Om ervoor te zorgen dat de deur
goed blijft sluiten, moet afhankelijk van de weersgesteldheid de deur door
in- en uitschroeven van de scharnieren worden afgesteld. lets scheeftrekken
van de deuren moet worden geaccepteerd zolang de werking door de hier
genoemde instelmogelijkheden is gewaarborgd. Voor schade die ontstaat door
het toepassen van geweld bestaat geen aanspraak op garantie.

Instellen van de deur

De deur moet nauwkeurig worden afgesteld om goed te kunnen werken. Het
deurkozijn moet haaks en loodrecht zijn gemonteerd. Verder moet het frame
zo zijn gemonteerd dat het boven en onder even breed is. Als de deur niet
sluit of een deurblad hangt scheef, dan kan dit worden gecorrigeerd door
de schroefscharnieren iets naar binnen of naar buiten te draaien. Deze
scharnieren kunnen max. 5 slagen naar buiten worden gedraaid. Als u een
dubbele openslaande deur heeft, moet het vaste gedeelte steeds naar boven
toe en met behulp van het daarvoor bedoelde sluitwerk worden vastgezet.

Exemples de réglage des portes
Voorbeelden voor het instellen van de deuren
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Handtering * Vedligeholdelse ¢ Pleje af dgren

Vedligeholdelse er en forudsaetning for en garanti

For den varige forsikring af brugbarheden og varig veerdi

ogsa i garantiperioden er en professionel vedligeholdelse

og pleje pakreevet, hvilket ikke er omfattet af garantibeskyttelsen. Mangler
skal udbedres umiddelbart efter opdagelsen.

Traebeskyttelse af dgren

Alle dele af dgren skal altid behandles med traebeskyttelse.

Pa steder hvor traeet ikke lzengere vil veere tilgeengelige efter montering skal
behandles fuldt ud inden konstruktion pabegyndes.

Behandl produktet med blokerende primer og derefter med en dobbelt gang
beskyttende behandling af egnet treebeskyttelse.

Mindst hvert andet ar skal overfladebehandlingen gentages.

Bemeerk, at de indsatte plader af andet materiale kan komme til at variere i
farver i forhold til dgrene, hvis du bruger uegnet produkter til behandlingen.
For farvede og trykimpreegnerede huse skal kun bruges traebeskyttelse pa
steder som er blottet til naturligt tree, f.eks. ved savsnit.

Du kan fa en jeevn farvelaegning pa indersiden med et lag maling. Hertil skal
du bruge en akrylbaseret vanddispergeret lak. For at garantere en lang levetid
for dit produkt skal du straks reparere beskadigede omrader. Forher dig altid
om passende produkter til treebeskyttelse hos en farvehandler. Desuden kan
du forsegle tilslutningen af treevinduet med en passende fugemasse for at
sikre en lang levetid pa dgren og forhindre laekage fra kraftig regn. Hvis disse
forholdsregler for pleje ikke udfgres korrekt, kan det resultere i deformation,
bla skimmel, svampeangreb i derene og rammer og tab af garanti.
Renggring

Regelmzessig rengering og pleje er en forudsaetning for at bevare levetiden
og funktionaliteten af produkter med hgj veerdi. Renggring skal forega
bade udvendigt og indvendigt samt ogsa i fals-omradet. Det anvendte
renggringsmiddel skal vaere egnet til det relevante materiale. Test venligst,
inden du begynder at renggre.

Deformation af doren

Tree reagerer pa miljgpavirkninger. Vejret eksponering vil fgre til haevelse og
sammentraekning af traeet. Dette medfgrer variationer af dimensioner og mindre
deformation. Afheengig af vejreksponeringen kan deren muligvis tilpasses
ved at dreje heaengslerne ind eller udad. Krumninger anses for acceptabel,
sa leenge deren kan laves til at fungere gennem de justeringsoptioner, der
er specificeret her. Garantien daekker ikke skader forarsaget af brug af
overdreven kraft.

Justering af doren

Dgaren skal indstilles ngjagtigt for at sikre problemfri anvendelse. Darrammerne
skal installeres vinkelret og lodret. Desuden skal de installeres, sa rammens
bredde er den samme gverst og nederst. Hvis daren ikke lukker eller hvis
den haenger skeevt, kan det korrigeres ved begreenset ind- eller udadgaende
drejning af haengslerne. Du kan dreje haengslerne udad med op til 5 rotationer.
Hvis du har en dobbeltder, skal dgren, der skal sikres, altid justeres korrekt
gverst og nederst med de relevante haengsler.

Manejo * Mantenimiento * Cuidado de la puerta

Para cualquier garantia es condicion previa que se realice la
conservacion!

Para asegurar de forma duradera la utilidad y el valor también es necesario
que se realice durante el periodo de validez de la garantia el mantenimiento y
cuidado apropiados, que no estan incluidos en las obligaciones de la garantia.
Los defectos deberan ser reparados inmediatamente después de detectarse.
Tratamiento técnico protector de madera de la puerta

Todas las piezas constructivas de la puerta deberan tratarse siempre segun la técnica
para proteccion de madera. Aquellas partes o zonas de la madera que, tras el montaje,
ya no seran accesibles deberan ser tratadas completamente antes de proceder a su
montaje. Trate usted el producto con una imprimacion protectora contra el hongo de
azuleo, a continuacion apliquele dos manos de barniz protector de madera de poros
abiertos. Como muy tarde cada dos afios se deberia aplicar de nuevo una mano
de proteccién. En las puertas debera tenerse en cuenta que las planchas utilizadas
pueden presentar variaciones de color, si no se utilizan los materiales de pintura
apropiados. En casas de colores e impregnadas por medio de caldera a presién
solamente se deberan tratar posteriormente las zonas (cortes serrados) y piezas o
partes de madera que se hayan dejado al natural. En el interior se debera conseguir
una cubricién de pintura homogénea mediante la aplicacion de una sola mano. A
fin de garantizar una larga duracion de vida util de su producto las zonas o partes
dafnadas se deberan reparar de inmediato. Para ello se lijaran un poco las zonas
dafiadas y se volvera a aplicar pintura. Inférmese sobre los barnices apropiados
en su asesor técnico de colores. Para garantizar una larga duracion de vida util de
la puerta y para aumentar la impermeabilidad a la lluvia que viene de lado por el
viento se deberan sellar las transiciones entre la madera y el vidrio de la ventana con
alguna masilla selladora adecuada. Si no se han llevado a cabo correctamente estas
medidas de conservacion y cuidado, podran producirse deformaciones, hongos de
azuleo y hongos en general en las puertas, bordes y cercos, con lo que se puede
extinguir la garantia.

Limpieza

La limpieza y el cuidado periédicos son condicién previa basica para mantener la vida
util y la funcionalidad de los productos de alta calidad. También se deberan limpiar
las partes interiores y exteriores en la zona de los encajes y las ensambladuras. Los
detergentes o agentes limpiadores deberan ser apropiados para cada material en
cuestion. Se debera comprobar la idoneidad de dichos agentes antes de comenzar
el trabajo.

Deformacion de la puerta

La madera reacciona a las influencias del medio ambiente. Asi, segun el clima
que haga, pueden producirse hinchamientos y encogimientos de la madera.
Debido a este fendmeno se producen variaciones o desviaciones de las medidas
y dimensiones y, por tanto, ligeras deformaciones. Para mantener la capacidad de
cierre de la puerta se adaptara la misma, segun las condiciones climaticas y sus
repercusiones, girando hacia fuera o hacia adentro los pernios. Se podra aceptar
una deformacion de la puerta, siempre que su funcionamiento siga garantizado
mediante las posibilidades de ajuste indicadas en las presentes instrucciones.
No se asumira garantia alguna por aquellos dafios que hayan sido causados por
accion violenta.

Ajustar la puerta

La puerta debera estar exactamente alineada a fin de que su funcionamiento
perfecto esté garantizado. El marco de la puerta debera estar montado en
angulo recto y perpendicularmente. Asimismo el marco de la puerta debera
estar montado de manera que tenga el mismo ancho arriba que abajo. Si
la puerta no cierra o una hoja de la misma esta torcida, se podra corregir
roscando o desenroscando un poco los pernios. Estos pernios se pueden
desenroscar hasta 5 vueltas. Si tiene usted una puerta de dos hojas, la hoja
de retencion siempre se debera fijar tanto arriba como abajo con los herrajes
correspondientes previstos para dicho fin.
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Ejemplos para ajustar las puerta
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.] Installazione * Manutenzione ¢ Cura del portoncino

Una corretta manutenzione e la premessa per il ricorso alla
garanzia

Per garantire I'idoneita all’'uso del portoncino e mantenerne inalterato il valore
nel tempo, anche durante il periodo della garanzia sono necessarie una
manutenzione e una cura adeguate che non sono comprese nell’obbligo della
garanzia. Eventuali difetti devono essere corretti subito dopo il rilevamento.
Trattamento protettivo del portoncino

Tutte le parti in legno del portoncino devono essere sempre sottoposte a
trattamento protettivo. Prima dell'installazione, € necessario eseguire il
trattamento integrale dei punti che successivamente non risulteranno piu
accessibili. Nel caso venga utilizzato un prodotto contro il turchino, prevedere
successivamente I'applicazione di un doppio strato di impregnante per legno
a poro aperto. Si consiglia di ripetere I'applicazione dello strato protettivo
al massimo ogni due anni. E necessario ricordare che, in caso di utilizzo di
vernici non adatte, le placche in plastica inserite potranno presentare delle
differenze cromatiche rispetto ai portoncini. Nel caso di edifici colorati e
impregnati a pressione, il trattamento successivo interessera solamente i
punti e le parti in legno lasciati al naturale. Una copertura del colore uniforme
nellarea interna deve essere raggiunta verniciando una volta la parte
interna con una vernice a base di resine acriliche in dispersione acquosa
a poro aperto. Per assicurare una lunga durata del prodotto, eventuali
punti danneggiati devono essere riparati in modo tempestivo, carteggiando
leggermente e applicando nuovamente il colore. Il vostro rivenditore di fiducia
sapra consigliarvi degli impregnanti adatti. Per garantire una lunga durata del
portoncino e aumentarne la tenuta all’acqua, € inoltre possibile sigillare la
giunzione vetrolegno con un’apposita pasta.

Un’esecuzione non corretta delle operazioni indicate pu6 determinare la
comparsa di deformazioni, azzurramento e funghi sul legno di porte e telai e il
conseguente decadimento della garanzia.

Pulizia

Una pulizia e una cura regolari sono essenziali ai fini della durata e
dell'efficienza di prodotti pregiati. La pulizia deve essere effettuata sul lato
interno, su quello esterno e anche nella scanalatura nel telaio. Prima di iniziare
la pulizia, verificare la compatibilita dei detergenti con il materiale da pulire.
Deformazione del portoncino

Il legno reagisce alle condizioni ambientali. Il rigonfiamento e il ritiro, cui pud
essere soggetto il legno a seconda delle condizioni atmosferiche, comportano
variazioni dimensionali e lievi deformazioni. Affinché il portoncino continui a
chiudersi correttamente, puo rendersi necessario un intervento sulle cerniere,
avvitandole o svitandole, a seconda delle condizioni atmosferiche. Finché
il funzionamento viene garantito dalle possibilita di regolazione indicate, la
deformazione del portoncino & considerata accettabile. La garanzia non copre
danni derivanti dall'uso di forza.

Regolazione del portoncino

Per assicurare il corretto funzionamento del portoncino, lo stesso deve essere
posizionato con precisione. Il telaio deve essere incassato in posizione
perpendicolare al pavimento e ad angolo retto. Il telaio va inoltre montato in
modo da avere la stessa larghezza sia superiormente che inferiormente. Se il
portoncino non si chiude o un battente non € ben bilanciato, il problema pud
essere corretto intervenendo sulle cerniere a vite, avvitandole e svitandole
fino a 5 giri. Nel caso di portoncini a doppio battente, il battente fisso deve
essere sempre assicurato verso l'alto e verso il basso per mezzo degli
appositi meccanismi.
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: OsSetrovani a udrzba dvefi

Udrzba je piredpokladem pro zachovani zaruky!

Pro udrzeni trvalé funkénosti a dobrého stavu je tfeba i béhem zarucni
Ihaty provadét odbornou péci a udrzbu, ktera neni zahrnuta v zaruénich
podminkach. Veskera poskozeni musi byt ihned po jejich zjisténi odstranéna.
Ochranny natér difevénych dveri

VSechny ¢asti dvefi musi byt oSetfeny ochrannym natérem. Mista, ktera budou
po montazi nedostupna, je tfeba oSetfit jeSté pred montazi. Nejprve oSetrete
vyrobek natérem pro ochranu dfeva proti zamodralosti, nasledné jej opatiete
dvoji vrstvou ochranné lazury s otevienymi pory. Nejpozdéji kazdé dva roky
byste méli ochranny natér nanést znovu. U dvefi je tfeba dat pozor na to, aby
pfi pouziti nevhodnych natérovych latek nedoslo k barevnym odliSnostem mezi
pouzitymi deskami a dvefmi. U barvenych a tlakovou impregnaci oSetfenych
domkd je tfeba oSetfit pouze ty ¢asti a dily, které nebyly dosud oSetfeny (napf.
Vami provedené fezy). Souvisly barevny natér ve vnitfni ¢asti ziskate jednim
natfenim. Pouzijte k tomu disperzni vodou feditelny lak s otevienymi péry na
bazi akrylové pryskyfice. Aby byla zachovana dlouha zivotnost produktu, méla
by byt poSkozena mista ihned opravena. PoSkozené misto byste méli nejprve
lehce obrousit a poté znovu opatfit barevnym natérem. Na pouziti vhodnych
lazur se informujte u odbornik(. Pro udrzeni dlouhé Zivotnosti dvefi a zvySeni
jejich odolnosti proti prudkému desti je mozno utésnit pfechod mezi tabuli skla
a drevem pfislusnou tésnici hmotou.

Pokud nebudou tato opatieni fadné provedena, maze dojit u dvefi a zarubni k
deformacim, zamodrani, nebo napadeni houbou a tim i ztraté zaruky.
Cisteéni

Pravidelné cisténi a péce jsou zakladnim predpokladem pro udrzeni dlouhé
zivotnosti a funkénosti produktu. Je tfeba Cistit vnitfni i vnéjSi stranu, a stejné
tak oblast zahybu. Je tfeba pouzivat Cistici prostfedky k tomu uréené, coz je
tfeba pred zapocetim prace znovu prekontrolovat.

Deformace dveri

Dfevo reaguje na vlivy okolniho prostfedi. Tim dochazi k bobtnani a
vysychani dfeva. Vznikaji tak lehké rozmérové odchylky a deformace. Aby
byla zachovana tésnost dvefi, je tfeba dvefe vyrovnat zasroubovanim nebo
vySroubovanim zavést dvefi. Pokfiveni dieva je akceptovatelné do té miry,
pokud je mozno pomoci vySe uvedenych Uprav zarucit jeho funkénost.

Na Skody, které jsou zpusobeny pouzitim sily se zaruka nevztahuje.
Nastaveni dveri

Dvefe musi byt pfesné vyrovnany, aby byla zaru€ena jejich bezchybna
funkénost. Ram dvefi musi byt pravouhly a kolmy. Zarovefi musi byt
ram umistén tak, aby mél nahofe i dole stejnou Sifku. Pokud nelze dvefe
zavfit, nebo jsou dvefe nakfivo, je mozné toto upravit zaSroubovanim nebo
vySroubovanim zavésu dvefi. Zavésy lze vySroubovat az o 5 otoceni. Pokud
mate dvoukfidlé dvefe, musi byt pevné stojici kiidlo vzdy nahofe a dole
zajisténo aretaci.
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Udrzba je podmienkou pre uplatnenie zaruky

Na trvalé zabezpecenie funkénosti a zachovanie hodnoty je potrebna
odborna udrzba a starostlivost aj poCas zaru€nej lehoty, €o vSak nie je
zahrnuté v zaru€nych povinnostiach. Zavady je potrebné odstranit ihned po
ich zisteni.

Osetrenie dveri prostriedkami na ochranu dreva

VSetky Casti dveri musia byt vzdy oSetrené prostriedkami na ochranu dreva.
Miesta na dreve, ktoré nebudu po montazi pristupné, by mali byt pred
montazou Uplne oSetrené.

Produkt o$etrite zakladnym naterom proti modraniu, nasledne naneste dve
vrstvy ochranného nateru v podobe laku na ochranu dreva s otvorenymi
pormi. Ochranny nater by ste mali opakovat najneskér kazdé dva roky.

Pri dverach je potrebné zohladnit, Ze pri pouZiti nevhodnych naterovych
hmét mézu dosky z pouzitych materialov vykazovat farebné odchylky od
dveri.

V pripade farebnych a tlakovo impregnovanych domov je potrebné
dodato¢ne oSetrit iba miesta s prirodnym vzhladom dreva (rezné hrany) a
prislusné Casti.

Rovnomerné pokrytie farbou v interiéri dosiahnete jednorazovym natretim.
Pouzite na to otvorenopérovy vodou rieditelny lak na baze akrylovej Zivice.
Aby ste zaistili dlhu zivotnost vasho vyrobku, poSkodené miesta by sa mali
ihned opravit. Na to poskodené miesto jemne obruste a znovu naneste
farbu. Informujte sa u svojho odborného poradcu pre farby o vhodnych
lazarach.

Okrem toho je mozné, aby sa zabezpecila dlha Zivotnost dveri a zvysila
odolnost proti prudkému dazdu, utesnit prechod medzi drevom a sklenenou
tabulou vhodnymi tesniacimi hmotami. Ak sa tieto opatrenia na udrzbu
nevykonali spravne, méze dojst’ k deformaciam, modraniu, napadnutiu dveri
a zarubni plesfou a k strate zaruky.

Cistenie

Pravidelné Cistenie a udrzba su zakladnym predpokladom pre zachovanie
zivotnostiafunkénostikvalitnychvyrobkov. Jepotrebnéistit vonkajSieavnutorné
strany, ako aj oblast’ zarubne. Cistiace prostriedky musia byt prispésobené
prislusnému materialu, ¢o je potrebné skontrolovat pred zacatim prac.
Deformacia dveri

Drevo reaguje na vplyvy prostredia. V zavislosti od pocasia dochadza k
napucaniu a zmrstovaniu dreva. V désledku toho dochadza k odchylkam v
rozmeroch a k miernemu deformovaniu. Aby sa zachovala schopnost’ dveri
zatvarat' sa, je potrebné dvere v zavislosti od pocasia vyrovnat ota¢anim
dovnutra a von na pantoch. Deformaciu dveri je potrebné akceptovat,
pokial je funkénost zaruéena pomocou tu uvedenych moznosti nastavenia.
Na 8Skody spbsobené nasilnym pdsobenim sa nevztahuje zaruka.
Nastavenie dveri

Dvere musia byt presne vyrovnané, aby bola zaruc¢ena bezchybna funkcia.
Dverovy ram musi byt namontovany v pravom uhle a kolmo. Okrem toho
musi byt dverovy ram namontovany tak, aby mal hore aj dole rovnaku Sirku.
Ak sa dvere nezatvaraju alebo je kridlo dveri nakrivo, da sa to napravit
jemnym dotiahnutim alebo povolenim skrutkovych pantov. Tieto panty je
mozné povolit az o 5 otacok. Ak mate dvojkridlové dvere, musi byt pevné
kridlo vzdy zaistené hore a dole pomocou prislusnych kovani.

&

E Uporaba ¢ Vzdrzevanje * Nega vrat

Vzdrzevanje je pogoj za garancijo

Za trajno zagotavljanje uporabnosti in ohranjanje vrednosti sta tudi med
garancijskim obdobjem potrebna strokovno vzdrzevanje ter nega, ki ju
garancija ne krije. Napake je treba odpraviti takoj po odkritju.

Zascita lesa vrat

Vsi deli vrat morajo biti obdelani s tehni¢no zas¢ito lesa.

Mesta na lesu, ki pozneje zaradi vgradnje ne bodo ve¢ dostopna, je treba pred
vgradnjo v celoti obdelati.

Izdelek obdelajte s sredstvom proti modri plesni, nato pa z dvojnim zas&itnim
premazom lazure za les z odprtimi porami.

Najmanj vsaki dve leti zascitni premaz obnovite.

Pri vratih upoStevajte, da se lahko uporabliene plo$¢e pri neprimernih
premazih obarvajo drugace od vrat.

Pri barvnih in tlatno impregniranih hiSah je treba naknadno obdelati le
neobdelane dele lesa (rezi z zago) in lesene kose.

Enakomerno pokritie z barvo v notranjosti dosezete z enkratnim barvanjem.
V ta namen uporabite vodni disperzijski premaz za les z odprtimi porami na
osnovi akrilne smole.

Za zagotovitev dolge Zivljenjske dobe izdelka je treba poSkodovana mesta
takoj popraviti. PoSkodovano mesto v ta namen rahlo obrusite in znova
pobarvajte. Glede primernih lazur se posvetujte s svojim svetovalcem za
barve.

Poleg tega lahko za zagotovitev dolge Zivljenjske dobe vrat in tesnjenja proti
dezju prehod med lesom ter okenskimi stekli zatesnite s primernimi tesnilnimi
masami. Ce teh ukrepov za nego ne opravite strokovno, lahko pride do
spreminjanja oblike, modre in drugih plesni na vratih ter podboju in do izgube
garancije.

Ciséenje

Redno c¢i€enje in nega sta pogoj za dolgo Zivljenjsko dobo ter brezhibnost
kakovostnih izdelkov. Cistiti je treba zunanjo in notranjo stran, pa tudi obmogje
pregibov. Cistila morajo biti usklajena z materialom, kar preverite pred
zacetkom dela.

Deformacije vrat

Les se odziva na vplive iz okolja. Zaradi razli¢nih vremenskih vplivov pride
zato do nabrekanja in kréenja lesa. S tem prihaja do odstopanj od mer in
rahlih deformacij. Da je vrata vseeno mogoce zaklepati, je treba glede na
vremenske vplive vrata izravnati z odvijanjem ali privijanjem te€ajev. Zamiki
vrat so sprejemljivi, dokler je mogoce s tukaj opisanimi nastavitvami zagotoviti
delovanje.

Za skodo, ki bi nastala zaradi uc¢inkovanja sile, ne dajemo garancije.
Nastavitev vrat

Vrata je treba natan€no izravnati, da je zagotovljeno nemoteno delovanje.
Podboj vrat mora biti vgrajen pravokotno in navpi¢no.

Podboj vrat mora biti poleg tega vgrajen tako, da ima enako S$irino zgoraj in
spodaj.

Ce se vrata ne zapirajo ali visijo, lahko to popravite z manj§im privijanjem ali
odvijanjem vijagnih te¢ajev. Te te¢aje lahko odvijete za do 5 obratov. Ce imate
dvokrilna vrata, morate fiksno krilo vedno najprej zapahniti na zgornjem in
Sele nato na spodnjem okovu.
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Konserwacja jest warunkiem zachowania gwarancji

Aby zapewni¢ dtugotrwatg sprawnos¢ uzytkowg i utrzymanie wartosci,
réwniez w okresie gwarancyjnym konieczna jest profesjonalna konserwacja
i pielegnacja, ktére nie sg objete zobowigzaniem gwarancyjnym. Usterki
nalezy usuwac natychmiast po ich wykryciu.

Ochrona drewna w drzwiach

Wszystkie elementy konstrukcyjne drzwi nalezy zawsze zabezpieczy¢
Ssrodkami do ochrony drewna. Miejsca na drewnie, ktére po montazu nie
bedg juz dostepne, nalezy catkowicie zabezpieczyé przed montazem.
Produkt nalezy pokry¢ podktadem zapobiegajgcym sinieniu, a nastepnie
natozy¢ dwie warstwy ochronnej bejcy do drewna o otwartych porach. Co
najmniej co dwa lata nalezy powtérzy¢ naktadanie warstwy ochronnej.
W przypadku drzwi nalezy pamietac, ze zastosowane ptyty materiatowe mogag
wykazywac roznice kolorystyczne w stosunku do drzwi, jesli uzyte zostang
nieodpowiednie materiaty malarskie.

W przypadku domoéw z drewna barwionego i impregnowanego
cisnieniowo w kotle wystarczy podda¢ dodatkowej obrébce jedynie
naturalne fragmenty drewna (miejsca ciecia pitg) oraz pozostate elementy.
Réwnomierne  pokrycie kolorem we wnetrzach mozna uzyskaé
poprzez jednokrotne pomalowanie. W tym celu nalezy uzy¢ lakieru
dyspersyjnego na bazie zywicy akrylowej o otwartych porach.
Aby zapewni¢ dluga zywotnos$¢ produktu, uszkodzone miejsca nalezy
natychmiast naprawi¢. W tym celu nalezy delikatnie przeszlifowac
uszkodzone miejsce i ponownie pomalowa¢. Informacje na
temat odpowiednich lakierow mozna uzyska¢ u doradcy ds. farb.
Ponadto, aby zapewni¢ dtugg zywotno$¢ drzwi i zwigkszy¢ ich odpornosc
na ulewny deszcz, mozna uszczelni¢ miejsce styku drewna z szybag
odpowiednimi masami uszczelniajgcymi. Jesli te czynnosci konserwacyjne
nie zostang wykonane prawidtowo, moze dojs¢ do odksztalcen, sinienia,
porazenia grzybami drzwi i oscieznic oraz utraty gwarancji.

Czyszczenie

Regularne czyszczenie i pielegnacja to podstawowy warunek zachowania
trwatosci i sprawnosci wysokiej jakosci produktéw. Nalezy czysci¢ zaréwno
powierzchnie zewnetrzne, jak i wewnetrzne, a takze obszar przylgowy.
Srodki czyszczace musza byé dostosowane do danego materiatu, co nalezy
sprawdzi¢ przed rozpoczeciem prac.

Odksztalcenie drzwi

Drewno reaguje na czynniki srodowiskowe. W zaleznosci od warunkow
pogodowych drewno pecznieje i kurczy sie. Powoduje to odchylenia
wymiarowe i niewielkie odksztatcenia. Aby zachowa¢ zdolno$¢
zamykania drzwi, nalezy je wyréwna¢ w zaleznosci od warunkow
pogodowych poprzez obracanie do wewnatrz i na zewnatrz przy
zawiasach. Nalezy zaakceptowaé wypaczenie drzwi, o ile ich dziatanie
jest zapewnione dzigki wymienionym tutaj mozliwosciom regulaciji.
W przypadku uszkodzen spowodowanych uzyciem sity nie przystuguje prawo
do gwarangciji.

Regulacja drzwi

Drzwi muszg by¢ doktadnie wyréwnane, aby zapewni¢ ich
prawidtowe dziatanie. Oscieznica musi byé zamontowana
pod katem prostym i pionowo. Ponadto o$cieznica musi by¢

zamontowana tak, aby miata takg samg szerokos¢ u gory i u dotu.
Jesli drzwi sie nie zamykajg lub skrzydio drzwiowe jest krzywe, mozna to
skorygowac¢ poprzez lekkie wkrecenie lub wykrecenie zawiaséw Srubowych.
Zawiasy te mozna wykreci¢ maksymalnie o 5 obrotéw. W przypadku drzwi
dwuskrzydtowych skrzydto state nalezy zawsze zabezpieczy¢ u gory i u dotu
za pomocga przeznaczonych do tego celu oku¢.

Rukovanje * Odrzavanje * Njega vrata

Odrzavanje je preduvjet za jamstvo.

Kako bi proizvod ostao prikladan za namjenu i dugoro¢no zadrzao svoju
vrijednost, potrebno je pravilno odrzavanje i briga, ¢ak i tijekom jamstvenog
roka; oni nisu pokriveni jamstvom. Svi nedostaci moraju se otkloniti odmah
po otkrivanju.

Tretman zastite drva vrata

Sve komponente vrata uviegk moraju biti obradene sredstvom
za za$titu drva. Svaki dio drva koji ¢e nakon ugradnje
biti nedostupan treba temeljito obraditi prije ugradnje.

Obradite proizvod temeljnom bojom =za sprjeCavanje plavlijenja, a
zatim nanesite dva sloja glazure za zastitu drva s otvorenim porama.
Zastitni  sloj trebate ponovno nanijeti barem svake dvije godine.
Kod vrata imajte na umu da se na panelima koji se koriste mogu pojaviti
razlike u boji u usporedbi s vratima ako se koriste neprimjereni premazi.
Za obojene i tlakom obradene kuce potrebno je ponovno
obraditi samo neobradene drvene dijelove  (povrSine reza).
Jednolika boja u zatvorenom prostoru moze se posti¢i nanoSenjem jednog
sloja. U tu svrhu upotrijebite akrilni lak na bazi vode s otvorenim porama.
Kako biste osigurali dug vijek trajanja vaseg proizvoda, oste¢ena podrucja treba
odmah popraviti. Da biste to u€inili, lagano obrusite oSte¢eno podrucje iponovno
nanesite boju. Pitajte svog stru¢njaka za boje za savjet o prikladnim glazurama.
Nadalje, kako bi se osiguran dug vijek trajanja vrata i poboljSala otpornost
na pliusak, spoj izmedu drva i stakla moze se zapecatiti odgovarajuéim
brtvama. Ako se ove mjere odrzavanja ne provedu ispravno, to moze dovesti
do iskrivljavanja, plavog mrlja, rasta plijesni na vratima i okvirima te gubitka
jamstva.

Nadalje, kako bi vrata imala dug vijek trajanja i ve¢u otpornost na pljusak, spoj
izmedu drva i stakla moze se zapecatiti odgovaraju¢im brtvama. Ako se ove
mjere odrzavanja ne provedu ispravno, moze do¢i do iskrivljenja, plavih mrlja,
rasta plijesni na vratima i okvirima te gubitka jamstva.

Ciséenje

Redovito CiS¢enje i odrzavanje kljuéni su za ocuvanje vijeka trajanja i
funkcionalnosti visokokvalitetnih proizvoda. Potrebno je ocistiti i vanjske i
unutarnje povrsine, kao i podrucje utora. Koristena sredstva za ¢iS¢enje moraju
biti prikladna za odgovaraju¢i materijal, $to treba provijeriti prije pocetka rada.
Iskrivljenje vrata

Drvo reagira na vanjske uvjete. Ovisno o vremenskim prilikama, drvo
se moze naduti ili smanjiti. To moze dovesti do promjena u dimenzijama i
blagog iskrivljavanja. Kako bi se osiguralo pravilno zatvaranje vrata, potrebno
ih je podesiti okretanjem Sarki prema unutra ili van, ovisno o vremenskim
prilikama. Odredeno savijanje vrata je oCekivano, pod uvjetom da je
ispravan rad osiguran pomoc¢u ovdje navedenih moguénosti podeSavanja.
Nema osnove za reklamaciju za Stetu uzrokovanu nasilnim udarcem.
Podesavanje vrata

Vrata moraju biti precizno poravnata kako bi ispravno funkcionirala.
Okvir vrata mora biti postavljen pod pravim kutom i okomito. Nadalje,
okvir vrata mora biti postavljen tako da je jednake Sirine na vrhu i na dnu.
Ako se vrata ne zatvaraju ispravno ili se krilo vrata nepravilno naginje,
to se moze ispraviti blagim zatezanjem ili popusStanjem vijéanih
Sarki. Sarke se mogu popustiti za najviSe pet okretaja. Ako imate

vrata s dvostrukim krilom, fiksno krilo uvijek mora biti priévrs¢eno
na vrhu i na dnu pomoéu za to predvidenih priévrsnih elemenata.
>
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A karbantartas a jotallas feltétele

A termék mikoddképességének és értékének tartds biztositasa érdekében a
jotallasi idészak alatt is szakszer(l karbantartasra és apolasra van szikség,
amely nem tartozik a jétallasi kotelezettség hatalya ala. A meghibasodasokat
a felfedezésliket kdvetéen haladéktalanul orvosolni kell.

Az ajto faanyagvédelmi kezelése

Az ajtd minden alkotéelemét minden esetben faanyagvéds kezeléssel
kell ellatni. A faanyag azon részeit, amelyek a szerelés utdn mar
nem lesznek hozzaférhetdk, a szerelés el6tt teliesen be kell kezelni.
Aterméketkezeljekékfolt-gatldalapozdval, majdvigyenfelrakétrétegnyiltpdrusu
faanyagvédo lakkot. A védébevonatot legkésSbb kétévente meg kell ismételni.
Az ajték esetében figyelembe kell venni, hogy a beépitett
anyaglemezek nem megfeleld festékek hasznalata
esetén szineltéréseket mutathatnak az ajtokkal szemben.
Szines és nyomasos impregnalassal kezelt hazak esetében csak a
természetes fa fellleteket (flirészvagasok) és alkatrészeket kell utélag kezelni.
Beltéren egyenletes szinfedést lehet elérni egyszeri atfestéssel.
Ehhez hasznaljon nyilt poérusu, akrilgyanta alapu vizbazisu lakkot.
A termék hosszu élettartamanak biztositasa érdekében a sérilt részeket
azonnal javitani kell. Ehhez a sériilt részt enyhén csiszolja le, majd ujra festse
be. Kérdezze meg festék szakért6jét a megfeleld lakkokrol.

Ezenkivul az ajtd hosszu élettartamanak biztositasa és az esévizallésag
javitasa érdekében a fa és az Uveg kozotti illesztést megfeleld témitéanyaggal
lehet lezarni. Ha ezeket a karbantartasi intézkedéseket nem megfeleléen
hajtiak végre, az az ajtok és keretek alakvaltozasahoz, kékedéshez,
gombasodashoz, valamint a jotallas elvesztéséhez vezethet.

Tisztitas

A rendszeres tisztitas és apolas elengedhetetlen feltétele a kivalé minéségi
termékek élettartamanak és miikodéképességének megdrzésének. A kilsé
és belsé fellleteket, valamint a hajtés teriletét is meg kell tisztitani. A
tisztitdszereket az adott anyaghoz kell igazitani, amit a munka megkezdése
el6tt ellendrizni kell..

Az ajté deformalédasa

A fa reagdl a kornyezeti hatdsokra. Az id6jaras fliggvényében a fa
megduzzadhat vagy Osszezsugorodhat. Ez  méreteltéréseket és
enyhe deformaciokat okozhat. Az ajtd zaroképességének megbrzése
érdekében az id6jaras fliggvényében az ajtét a zsanérokon kifelé
és befelé forgatva kell beadllitani. Az ajtok elgorbilése elfogadhato,
amennyiben a mikodés a itt felsorolt beallitasi lehetéségekkel biztosithato.
Er6hatasok altal okozott karokra nem vonatkozik a jotallas.

Az ajto beallitasa

Az ajtét pontosan be kell allitani a hibatlan mikddés érdekében. Az
ajtokeretet derékszogben és fliggélegesen kell beszerelni. Ezenkivil az
ajtokeretet ugy kell felszerelni, hogy felsé és als6 szélessége megegyezzen.
Ha az ajté nem zardédik be, vagy az ajtélap ferde, ezt a csavaros zsanérok
enyhe be- vagy kicsavarasaval lehet kijavitani. Ezeket a zsanérokat legfeljebb
5 fordulattal lehet kicsavarni. Ha kettds szarnyu ajtdja van, a régzitett szarnyat
mindig fellil és alul is rogziteni kell a erre a célra szolgald szerelvényekkel.
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Példak az ajtok beallitasara
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